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Art. 45

If the seller fails to perform any of his obligations 
under the  contract or this Convention, the buyer 
may:
…
(b) claim damages as provided in articles 74 to 77.

UTGÅNGSPUNKTEN ÄR ALLTSÅ 
SKADESTÅNDSSKYLDIGHET

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



Art. 79 (1) 

A party is not liable for a failure to perform any of his 
obligations if he proves that the failure was due to 
an impediment beyond his control and that he could 
not reasonably be expected to have taken the 
impediment into account at the time of the 
conclusion of the contract or to have avoided or 
overcome it, or its consequences. 

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



Art. 79 - kontrollansvar

• Kan gälla vid force majeure-händelser
(naturfenomen och katastrofer, t.ex. epidemier)

• Statliga ingripanden
• Arbetstvister
• Finansiell förmåga och möjlighet att skaffa

insatsvaror normal inom egen risksfär
• “Ekonomisk omöjlighet”
• Etiska överväganden

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



CISG AC Opinion 7 (Garro, 2007)

A change of circumstances that could not reasonably 
be expected to have been taken into account, 
rendering performance excessively onerous 
("hardship"), may qualify as an "impediment" under 
Article 79(1). The language of Article 79 does not 
expressly equate the term "impediment" with an 
event that makes performance absolutely 
impossible. Therefore, a party that finds itself in a 
situation of hardship may invoke hardship as an 
exemption from liability under Article 79.

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



CISG AC Opinion 7

• Impediment ett autonomt begrepp
• Ska alltså skiljas från t.ex. 

• Imprévision
• frustration of contract
• commercial impracticability
• Wegfall der Geschäftsgrundlage
• eccesiva onerosita sopravvenuta
• m.fl.

• Inget ställningstagande för eller emot
“hardship” under förhandlingarna

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



CISG AC Opinion 20 (Muñoz, 2020)

• The CISG governs cases of hardship
• A party is bound to fulfil its obligations even 

if performance has become more onerous, 
unless there is hardship.

• There is hardship when a change of 
circumstances beyond the control of a party 
makes performance excessively onerous, if 
that party could not reasonably be expected 
to have taken the change into account or to 
have avoided or overcome it or its 
consequences.

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



CISG AC Opinion 20 (Muñoz, 2020)

In assessing whether hardship exists the following
nonexclusive factors should be taken into
account:
a) whether the risk of a change of circumstances
was assumed by either party;
b) whether the contract is of a speculative nature;
c) whether and to what extent there have been
previous market fluctuations;
d) the duration of the contract;
e) whether the seller has obtained the goods
from its own supplier;
f) whether either party has hedged against 
market changes.

UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



CISG AC Opinion 20 (Muñoz, 2020)

In case of hardship, nothing prevents either
party from exercising any right other than to 
claim damages and require performance of the 
obligation affected by hardship.

Under the CISG
- the parties have no duty to renegotiate the 

contract in case of hardship,
- a court or arbitral tribunal may not adapt

the contract in case of hardship, 
- a court or arbitral tribunal may not bring

the contract to an end in case of hardship.
UNITED NATIONS

United Nations Convention 
on Contracts for the 

International Sale of Goods



Art. 7.1.7 (Force majeure)
(1) Non-performance by a party is excused if 
that party proves that the non-performance 
was due to an impediment beyond its control 
and that it could not reasonably be expected to 
have taken the impediment into account at the 
time of the conclusion of the contract or to 
have avoided or overcome it or its 
consequences.
(2) When the impediment is only temporary, 
the excuse shall have effect for such period as 
is reasonable having regard to the effect of the 
impediment on the performance of the 
contract.
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Art. 7.1.7 (Force majeure)

(4) Nothing in this Article prevents a party from 
exercising a right to terminate the contract or 
to withhold performance or request interest on 
money due.
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En allmän transnationell rättsfigur

lex mercatoriaForce Majeure 



Ett stort antal länder baserade på civil law har 
regler om hardship eller liknande, t.ex.
- Argentina
- Brasilien
- Colombia
- Egypten
- Frankrike
- Grekland
- Italien
- Japan
- Polen
- Ryssland
- Tyskland (bl.a. “Störung der 

Geschäftsgrundlage”)
- Ungern
- Österrike

Större skepsis i common law-länder

Hardship



Art. 6.2.2 (Definition of hardship)
There is hardship where the occurrence of events 
fundamentally alters the equilibrium of the 
contract either because the cost of a party’s 
performance has increased or because the value 
of the performance a party receives has 
diminished, and
(a) the events occur or become known to the 
disadvantaged party after the conclusion of the 
contract;
(b) the events could not reasonably have been 
taken into account by the disadvantaged party at 
the time of the conclusion of the contract;
(c) the events are beyond the control of the 
disadvantaged party; and
(d) the risk of the events was not assumed by the 
disadvantaged party.
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Art. 6.2.3 (Effects of hardship)
(1) In case of hardship the disadvantaged party is 
entitled to request renegotiations. The request 
shall be made without undue delay and shall 
indicate the grounds on which it is based.
(2) The request for renegotiation does not in itself 
entitle the disadvantaged party to withhold 
performance.
(3) Upon failure to reach agreement within a 
reasonable time either party may resort to the 
court.
(4) If the court finds hardship it may, if 
reasonable,
(a) terminate the contract at a date and on terms 
to be fixed, or
(b) adapt the contract with a view to restoring its 
equilibrium.
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ICC Force Majeure Clause

“Force Majeure” means the occurrence of an event or 
circumstance (“Force Majeure Event”) that prevents or 
impedes a party from performing one or more of its
contractual obligations under the contract, if and to the 
extent that the party affected by the impediment (“the 
Affected Party”) proves:

a) that such impediment is beyond its reasonable
control; and

b) that it could not reasonably have been foreseen at 
the time of the conclusion of the contract; and

c) that the effects of the impediment could not 
reasonably have been avoided or overcome by the 
Affected Party.



…the following events affecting a party shall be presumed 
to fulfil conditions (a) and (b) …, and the Affected Party 
only needs to prove that condition (c) of is satisfied:
a) war (whether declared or not), hostilities, invasion, act 
of foreign enemies, extensive military mobilisation;
b) civil war, riot, rebellion and revolution, military or 
usurped power, insurrection, act of terrorism, sabotage or 
piracy;
c) currency and trade restriction, embargo, sanction;
d) act of authority whether lawful or unlawful, compliance 
with any law or governmental order, expropriation, seizure 
of works, requisition, nationalisation;
e) plague, epidemic, natural disaster or extreme natural 
event;
f) explosion, fire, destruction of equipment, prolonged 
break-down of transport, telecommunication, information 
system or energy;
g) general labour disturbance such as boycott, strike and 
lock-out, go-slow, occupation of factories and premises.



Consequences of Force Majeure

A party successfully invoking this Clause is relieved 
from its duty to perform its obligations under the 
Contract and from any liability in damages or from 
any other contractual remedy for breach of 
contract, from the time at which the impediment 
causes inability to perform, provided that the notice 
thereof is given without delay. If notice thereof is 
not given without delay, the relief is effective from 
the time at which notice thereof reaches the other 
party. The other party may suspend the 
performance of its obligations, if applicable, from 
the date of the notice.



Contract termination. 

Where the duration of the impediment invoked has 
the effect of substantially depriving the contracting 
parties of what they were reasonably entitled to 
expect under the contract, either party has the right 
to terminate the contract by notification within a 
reasonable period to the other party. Unless 
otherwise agreed, the parties expressly agree that 
the contract may be terminated by either party if 
the duration of the impediment exceeds 120 days.



ICC 
HARDSHIP CLAUSE

A party to a contract is bound to perform its 
contractual duties even if events have rendered 
performance more onerous than could 
reasonably have been anticipated at the time of 
the conclusion of the contract.



ICC 
HARDSHIP CLAUSE

Where a party to a contract proves that:
a) the continued performance of its contractual 
duties has become excessively onerous due to 
an event beyond its reasonable control which it 
could not reasonably have been expected to 
have taken into account at the time of the 
conclusion of the contract; and that
b) it could not reasonably have avoided or 
overcome the event or its consequences, 
the parties are bound, within a reasonable time 
of the invocation of this Clause, to negotiate
alternative contractual terms which reasonably 
allow to overcome the consequences of the 
event.



ICC 
HARDSHIP CLAUSE 
– tre alternativ 
som kan väljas av 
parterna

Party to terminate
Where the parties have been unable to agree 
alternative contractual terms …, the party 
invoking this Clause is entitled to terminate the 
contract, but cannot request adaptation by the 
judge or arbitrator without the agreement of 
the other party.



ICC 
HARDSHIP CLAUSE 
– tre alternativ …

Judge adapt or terminate 
Where the parties have been unable to agree 
alternative contractual terms …, either party is 
entitled to request the judge or arbitrator to 
adapt the contract with a view to restoring its 
equilibrium, or to terminate the contract, as 
appropriate.



ICC 
HARDSHIP CLAUSE 
– tre alternativ …

Judge to terminate 
Where the parties have been unable to agree 
alternative contractual terms …, either party is 
entitled to request the judge or arbitrator to 
declare the termination of the contract.
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Befrielsegrunder (force majeure)

45. Följande omständigheter utgör befrielsegrunder 
om de medför att avtalets fullgörande hindras eller 
blir oskäligt betungande: 

arbetskonflikt och varje annan omständighet som 
parterna inte kan råda över, såsom eldsvåda, 
naturkatastrofer och extrema naturhändelser, krig, 
mobilisering eller militärinkallelser av motsvarande 
omfattning, rekvisition, beslag, handels- och 
valutarestriktioner, uppror och upplopp, knapphet på 
transportmedel, allmän varuknapphet, inskränkningar 
i tillförseln av drivkraft samt fel i eller försening av 
leveranser från underleverantörer, som orsakas av 
sådan befrielsegrund.

Allmänna 
bestämmelser
för leveranser av maskiner samt annan mekanisk, elektrisk och elektronisk 
utrustning inom och mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige.

Utgivna 2017 av DI, Danmark, Teknologiateollisuus – Teknologiindustrin, Finland, Norsk Industri, Norge, 
samt Teknikföretagen, Sverige.

Tillämplighet. Definitioner
1.  Dessa allmänna bestämmelser ska tillämpas när par-
terna skriftligen eller på annat sätt avtalat därom. Eventuella 
avvikelser från bestämmelserna måste avtalas skriftligen för 
att bli gällande.

Det eller de föremål som säljaren enligt parternas avtal 
ska leverera benämns i dessa bestämmelser ”Produkten”. 
Uttrycket innefattar också dokumentation och programvara 
enligt punkterna 4–7.

När uttrycket ”skriftlig(t)” eller ”skriftligen” används i dessa 
bestämmelser avses en handling underskriven av båda 
parter eller brev, telefax, elektronisk post eller andra kommu-
nikationsformer som parterna har kommit överens om.

Produktinformation
2.  Uppgifter i marknadsföringsmaterial, prislistor och annan 
produktinformation är bindande endast i den utsträckning 
avtalet uttryckligen hänvisar till dem.

Dokumentation och information
3.  All dokumentation rörande Produkten eller dess tillverk-
ning, vilken före eller efter avtalets ingående överlämnas 
av den ena parten till den andra, förblir den överlämnande 
partens egendom.

Mottagen dokumentation eller information får inte utan den 
andra partens medgivande användas för annat ändamål 
än det för vilket den överlämnats. Med undantag för sådan 
dokumentation som nämns i punkt 4 får den inte utan med-
givande från den andra parten kopieras, utlämnas till eller 
bringas till tredje mans kännedom.

4.  Säljaren ska senast vid leveransen utan särskild ersätt-
ning tillhandahålla köparen en uppsättning, eller det antal 
som avtalats, av sådan dokumentation som är tillräckligt 
utförlig för att köparen ska kunna ombesörja montage, idrift-
sättning, drift och underhåll – inklusive löpande reparationer 
– av Produkten. Säljaren är dock inte skyldig att tillhandahålla 
dokumentation för tillverkning av Produkten eller reservdelar.

I den omfattning det är tillåtet enligt relevant lagstiftning 
får säljaren, med köparens samtycke, uppfylla ovannämnda 
förpliktelser genom att göra dokumentationen tillgänglig i 
elektronisk form.

Programvara
5.  Med programvara avses i dessa bestämmelser den pro-
gramvara som ingår i Produkten och som består av leveran-
törsprogram och/eller underlicensierade program.

Leverantörsprogram är sådan programvara som säljaren har 
rättigheterna till. Underlicensierade program är programvara 
som tredje man har rättigheterna till och som säljaren med 
dennes medgivande upplåter nyttjanderätt till.

6.  Om inte annat avtalats har köparen en i tiden obegrän-
sad icke-exklusiv rätt att fritt nyttja leverantörsprogram vid 
användning av Produkten. Köparen får överlåta denna nytt-
janderätt till senare förvärvare av Produkten. Om inte annat 
avtalats behåller säljaren rättigheterna till leverantörspro-
gram även om programmet utarbetats särskilt för köparen. 
Köparen får på eget ansvar göra sådana anpassningar av 
leverantörsprogram som är förenliga med Produktens allmän-
na ändamål.

Med de inskränkningar som kan vara avtalade mellan 
rättighetsinnehavaren och säljaren, har köparen en i tiden 
obegränsad icke-exklusiv rätt att nyttja underlicensierade 
program vid användning av Produkten och att överlåta denna 
nyttjanderätt till senare förvärvare av Produkten. Säljaren ska 
senast när avtalet ingås, skriftligen underrätta köparen om 
sådana inskränkningar. Köparen får göra anpassningar av 
underlicensierade program endast om det avtalats särskilt.

7.  Om inte annat avtalats är säljaren inte skyldig att tillhan-
dahålla köparen källkoden till programvaran. Om inte annat 
avtalats är säljaren inte heller skyldig att förse köparen med 
uppdaterade versioner av programvaran. 

Prov före leverans (leveransprov)
8.  Har leveransprov avtalats, ska provet utföras där Produk-
ten tillverkas, såvida inte annan plats har avtalats. Har tek-
niska krav för provet inte avtalats, utförs det i överensstäm-
melse med normal praxis inom vederbörande industribransch 
i det land där Produkten tillverkas.

9.  Säljaren ska skriftligen underrätta köparen om leverans-
prov i så god tid att köparen kan närvara. Har köparen erhållit 
sådan underrättelse, får leveransprov genomföras även om 
köparen inte är företrädd vid provet.

Säljaren ska föra protokoll över leveransprov. Provningspro-
tokollet ska sändas till köparen. Protokollet ska, om inte 
köparen visar annat, anses ge en korrekt beskrivning av hur 
leveransprovet genomfördes och dess resultat.

10.  Visar sig Produkten vid leveransprov inte vara i avtalat 
skick, ska säljaren snarast möjligt se till att Produkten görs 
avtalsenlig. Om köparen begär det ska nytt prov därefter 
utföras, såvida inte avvikelsen var obetydlig.
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Almindelige 
betingelser

Anvendelse. Definitioner
1.  Disse almindelige betingelser finder anvendelse, såfremt 
parterne skriftligt eller på anden måde har indgået aftale herom. 
Eventuelle fravigelser fra betingelserne skal aftales skriftligt for at 
blive gældende.

Den eller de genstande, som sælgeren i henhold til parternes 
aftale skal levere, benævnes i disse betingelser ”Produktet”. 
Udtrykket omfatter også dokumentation og software i henhold til 
punkterne 4 – 7.

Når udtrykket ”skriftlig(t)” anvendes i disse betingelser, betyder 
det et dokument underskrevet af begge parter eller brev, telefax, 
e-mail, eller andre kommunikationsformer, som parterne har 
aftalt.

Produktinformation
2.  Oplysninger i markedsføringsmateriale, prislister og anden 
produktinformation er kun bindende i det omfang, aftalen ud-
trykkelig henviser til dem.

Dokumentation og information
3.  Al dokumentation vedrørende Produktet eller dettes fremstil-
ling, som før eller efter aftalens indgåelse overlades fra den ene 
part til den anden, forbliver den overladende parts ejendom.

Modtagen dokumentation eller information må ikke uden den 
anden parts samtykke anvendes til andet end det, der var formålet 
med overladelsen. Med undtagelse af sådan dokumentation som 
nævnes i punkt 4 må den ikke uden samtykke fra den anden part 
kopieres, udleveres eller bringes til tredjemands kundskab.

4.  Sælgeren skal senest ved leveringen vederlagsfrit forsyne 
køberen med et eller et større aftalt antal eksemplarer af sådan 
dokumentation, som er tilstrækkeligt udførlige til, at køberen 
kan udføre montering, idriftsættelse, drift og vedligeholdelse – 
herunder løbende reparationer – af Produktet. Sælgeren har dog 
ikke pligt til at udlevere dokumentation, som ligger til grund for 
fremstilling af Produktet eller reservedele.

I det omfang det er tilladt i henhold til relevant lovgivning, kan 
sælgeren med køberens samtykke opfylde ovennævnte forpligtel-
ser ved at gøre dokumentationen tilgængelig i elektronisk form.

Software
5.  Med software menes i disse betingelser den software, der 
indgår i Produktet og som består af leverandørsoftware og/eller 
underlicensieret software.

Leverandørsoftware er software, som sælgeren har rettighederne 
til. Underlicensieret software er software, som tredjemand har ret-
tighederne til, og som sælgeren med dennes tilladelse overdrager 
køberen brugsret til. 

6.  Såfremt andet ikke er aftalt, har køberen en tidsubegrænset 
ikke-eksklusiv ret til at bruge leverandørsoftwaren ved anvendelse 
af Produktet. Køberen kan overdrage denne brugsret til senere 
erhververe af Produktet. Såfremt andet ikke er aftalt, beholder 
sælgeren rettighederne til leverandørsoftware, også selv om 
softwaren er frembragt særskilt for køberen. Køberen har ret til på 
eget ansvar at foretage sådanne tilpasninger i leverandørsoftware, 
som ligger inden for Produktets almindelige anvendelsesformål.

Med de begrænsninger, som måtte være aftalt mellem rettig-
hedsindehaveren og sælgeren, har køberen en tidsubegrænset 
ikke-eksklusiv ret til at bruge underlicensieret software ved 
anvendelsen af Produktet og til at overdrage denne brugsret til 
senere erhververe af Produktet. Sælgeren skal senest ved aftalens 
indgåelse skriftligt underrette køberen om sådanne begræns-
ninger. Køberen kan kun foretage tilpasninger i underlicensieret 
software, såfremt dette er særskilt aftalt.

7.  Medmindre andet er aftalt, er sælgeren ikke forpligtet til at 
stille kildekoden til softwaren til rådighed for køberen. Med min-
dre andet er aftalt, er sælgeren heller ikke forpligtet til at levere 
opdaterede versioner af softwaren til køberen.

Leveringsprøve
8.  Såfremt der er aftalt leveringsprøve, skal prøven udføres der, 
hvor Produktet fremstilles, medmindre et andet sted er aftalt. Så-
fremt tekniske krav til prøven ikke er angivet i aftalen, skal denne 
udføres i overensstemmelse med normal praksis indenfor ved-
kommende industribranche i det land, hvor Produktet fremstilles.

9.  Sælgeren skal skriftligt varsle køberen om en leveringsprøve 
i så god tid, at køberen kan være til stede. Såfremt køberen har 
modtaget et sådant varsel, kan leveringsprøve afholdes, selv om 
køberen ikke er repræsenteret ved prøven.

Sælgeren skal føre protokol over leveringsprøven. Prøveprotokol-
len skal sendes til køberen. Medmindre køberen beviser noget an-
det, skal prøveprotokollen anses for at give en korrekt beskrivelse 
af leveringsprøvens gennemførelse og af dennes resultat.

10.  Såfremt Produktet ved leveringsprøven viser sig ikke at være 
kontraktmæssigt, skal sælgeren så hurtigt som muligt sørge for, 
at dette bringes i overensstemmelse med aftalen. På køberens C
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Befrielsegrunder (force majeure)

• Omständigheterna utgör befrielsegrund endast om 
deras inverkan på avtalets fullgörande inte kunde 
förutses då avtalet ingicks. 

• Oavsett vad som i övrigt gäller enligt dessa 
bestämmelser, får vardera parten häva avtalet 
genom skriftligt meddelande till andra parten, om 
avtalets fullgörande hindras mer än sex månader av 
befrielsegrund.

Allmänna 
bestämmelser
för leveranser av maskiner samt annan mekanisk, elektrisk och elektronisk 
utrustning inom och mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige.

Utgivna 2017 av DI, Danmark, Teknologiateollisuus – Teknologiindustrin, Finland, Norsk Industri, Norge, 
samt Teknikföretagen, Sverige.

Tillämplighet. Definitioner
1.  Dessa allmänna bestämmelser ska tillämpas när par-
terna skriftligen eller på annat sätt avtalat därom. Eventuella 
avvikelser från bestämmelserna måste avtalas skriftligen för 
att bli gällande.

Det eller de föremål som säljaren enligt parternas avtal 
ska leverera benämns i dessa bestämmelser ”Produkten”. 
Uttrycket innefattar också dokumentation och programvara 
enligt punkterna 4–7.

När uttrycket ”skriftlig(t)” eller ”skriftligen” används i dessa 
bestämmelser avses en handling underskriven av båda 
parter eller brev, telefax, elektronisk post eller andra kommu-
nikationsformer som parterna har kommit överens om.

Produktinformation
2.  Uppgifter i marknadsföringsmaterial, prislistor och annan 
produktinformation är bindande endast i den utsträckning 
avtalet uttryckligen hänvisar till dem.

Dokumentation och information
3.  All dokumentation rörande Produkten eller dess tillverk-
ning, vilken före eller efter avtalets ingående överlämnas 
av den ena parten till den andra, förblir den överlämnande 
partens egendom.

Mottagen dokumentation eller information får inte utan den 
andra partens medgivande användas för annat ändamål 
än det för vilket den överlämnats. Med undantag för sådan 
dokumentation som nämns i punkt 4 får den inte utan med-
givande från den andra parten kopieras, utlämnas till eller 
bringas till tredje mans kännedom.

4.  Säljaren ska senast vid leveransen utan särskild ersätt-
ning tillhandahålla köparen en uppsättning, eller det antal 
som avtalats, av sådan dokumentation som är tillräckligt 
utförlig för att köparen ska kunna ombesörja montage, idrift-
sättning, drift och underhåll – inklusive löpande reparationer 
– av Produkten. Säljaren är dock inte skyldig att tillhandahålla 
dokumentation för tillverkning av Produkten eller reservdelar.

I den omfattning det är tillåtet enligt relevant lagstiftning 
får säljaren, med köparens samtycke, uppfylla ovannämnda 
förpliktelser genom att göra dokumentationen tillgänglig i 
elektronisk form.

Programvara
5.  Med programvara avses i dessa bestämmelser den pro-
gramvara som ingår i Produkten och som består av leveran-
törsprogram och/eller underlicensierade program.

Leverantörsprogram är sådan programvara som säljaren har 
rättigheterna till. Underlicensierade program är programvara 
som tredje man har rättigheterna till och som säljaren med 
dennes medgivande upplåter nyttjanderätt till.

6.  Om inte annat avtalats har köparen en i tiden obegrän-
sad icke-exklusiv rätt att fritt nyttja leverantörsprogram vid 
användning av Produkten. Köparen får överlåta denna nytt-
janderätt till senare förvärvare av Produkten. Om inte annat 
avtalats behåller säljaren rättigheterna till leverantörspro-
gram även om programmet utarbetats särskilt för köparen. 
Köparen får på eget ansvar göra sådana anpassningar av 
leverantörsprogram som är förenliga med Produktens allmän-
na ändamål.

Med de inskränkningar som kan vara avtalade mellan 
rättighetsinnehavaren och säljaren, har köparen en i tiden 
obegränsad icke-exklusiv rätt att nyttja underlicensierade 
program vid användning av Produkten och att överlåta denna 
nyttjanderätt till senare förvärvare av Produkten. Säljaren ska 
senast när avtalet ingås, skriftligen underrätta köparen om 
sådana inskränkningar. Köparen får göra anpassningar av 
underlicensierade program endast om det avtalats särskilt.

7.  Om inte annat avtalats är säljaren inte skyldig att tillhan-
dahålla köparen källkoden till programvaran. Om inte annat 
avtalats är säljaren inte heller skyldig att förse köparen med 
uppdaterade versioner av programvaran. 

Prov före leverans (leveransprov)
8.  Har leveransprov avtalats, ska provet utföras där Produk-
ten tillverkas, såvida inte annan plats har avtalats. Har tek-
niska krav för provet inte avtalats, utförs det i överensstäm-
melse med normal praxis inom vederbörande industribransch 
i det land där Produkten tillverkas.

9.  Säljaren ska skriftligen underrätta köparen om leverans-
prov i så god tid att köparen kan närvara. Har köparen erhållit 
sådan underrättelse, får leveransprov genomföras även om 
köparen inte är företrädd vid provet.

Säljaren ska föra protokoll över leveransprov. Provningspro-
tokollet ska sändas till köparen. Protokollet ska, om inte 
köparen visar annat, anses ge en korrekt beskrivning av hur 
leveransprovet genomfördes och dess resultat.

10.  Visar sig Produkten vid leveransprov inte vara i avtalat 
skick, ska säljaren snarast möjligt se till att Produkten görs 
avtalsenlig. Om köparen begär det ska nytt prov därefter 
utföras, såvida inte avvikelsen var obetydlig.
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Almindelige 
betingelser

Anvendelse. Definitioner
1.  Disse almindelige betingelser finder anvendelse, såfremt 
parterne skriftligt eller på anden måde har indgået aftale herom. 
Eventuelle fravigelser fra betingelserne skal aftales skriftligt for at 
blive gældende.

Den eller de genstande, som sælgeren i henhold til parternes 
aftale skal levere, benævnes i disse betingelser ”Produktet”. 
Udtrykket omfatter også dokumentation og software i henhold til 
punkterne 4 – 7.

Når udtrykket ”skriftlig(t)” anvendes i disse betingelser, betyder 
det et dokument underskrevet af begge parter eller brev, telefax, 
e-mail, eller andre kommunikationsformer, som parterne har 
aftalt.

Produktinformation
2.  Oplysninger i markedsføringsmateriale, prislister og anden 
produktinformation er kun bindende i det omfang, aftalen ud-
trykkelig henviser til dem.

Dokumentation og information
3.  Al dokumentation vedrørende Produktet eller dettes fremstil-
ling, som før eller efter aftalens indgåelse overlades fra den ene 
part til den anden, forbliver den overladende parts ejendom.

Modtagen dokumentation eller information må ikke uden den 
anden parts samtykke anvendes til andet end det, der var formålet 
med overladelsen. Med undtagelse af sådan dokumentation som 
nævnes i punkt 4 må den ikke uden samtykke fra den anden part 
kopieres, udleveres eller bringes til tredjemands kundskab.

4.  Sælgeren skal senest ved leveringen vederlagsfrit forsyne 
køberen med et eller et større aftalt antal eksemplarer af sådan 
dokumentation, som er tilstrækkeligt udførlige til, at køberen 
kan udføre montering, idriftsættelse, drift og vedligeholdelse – 
herunder løbende reparationer – af Produktet. Sælgeren har dog 
ikke pligt til at udlevere dokumentation, som ligger til grund for 
fremstilling af Produktet eller reservedele.

I det omfang det er tilladt i henhold til relevant lovgivning, kan 
sælgeren med køberens samtykke opfylde ovennævnte forpligtel-
ser ved at gøre dokumentationen tilgængelig i elektronisk form.

Software
5.  Med software menes i disse betingelser den software, der 
indgår i Produktet og som består af leverandørsoftware og/eller 
underlicensieret software.

Leverandørsoftware er software, som sælgeren har rettighederne 
til. Underlicensieret software er software, som tredjemand har ret-
tighederne til, og som sælgeren med dennes tilladelse overdrager 
køberen brugsret til. 

6.  Såfremt andet ikke er aftalt, har køberen en tidsubegrænset 
ikke-eksklusiv ret til at bruge leverandørsoftwaren ved anvendelse 
af Produktet. Køberen kan overdrage denne brugsret til senere 
erhververe af Produktet. Såfremt andet ikke er aftalt, beholder 
sælgeren rettighederne til leverandørsoftware, også selv om 
softwaren er frembragt særskilt for køberen. Køberen har ret til på 
eget ansvar at foretage sådanne tilpasninger i leverandørsoftware, 
som ligger inden for Produktets almindelige anvendelsesformål.

Med de begrænsninger, som måtte være aftalt mellem rettig-
hedsindehaveren og sælgeren, har køberen en tidsubegrænset 
ikke-eksklusiv ret til at bruge underlicensieret software ved 
anvendelsen af Produktet og til at overdrage denne brugsret til 
senere erhververe af Produktet. Sælgeren skal senest ved aftalens 
indgåelse skriftligt underrette køberen om sådanne begræns-
ninger. Køberen kan kun foretage tilpasninger i underlicensieret 
software, såfremt dette er særskilt aftalt.

7.  Medmindre andet er aftalt, er sælgeren ikke forpligtet til at 
stille kildekoden til softwaren til rådighed for køberen. Med min-
dre andet er aftalt, er sælgeren heller ikke forpligtet til at levere 
opdaterede versioner af softwaren til køberen.

Leveringsprøve
8.  Såfremt der er aftalt leveringsprøve, skal prøven udføres der, 
hvor Produktet fremstilles, medmindre et andet sted er aftalt. Så-
fremt tekniske krav til prøven ikke er angivet i aftalen, skal denne 
udføres i overensstemmelse med normal praksis indenfor ved-
kommende industribranche i det land, hvor Produktet fremstilles.

9.  Sælgeren skal skriftligt varsle køberen om en leveringsprøve 
i så god tid, at køberen kan være til stede. Såfremt køberen har 
modtaget et sådant varsel, kan leveringsprøve afholdes, selv om 
køberen ikke er repræsenteret ved prøven.

Sælgeren skal føre protokol over leveringsprøven. Prøveprotokol-
len skal sendes til køberen. Medmindre køberen beviser noget an-
det, skal prøveprotokollen anses for at give en korrekt beskrivelse 
af leveringsprøvens gennemførelse og af dennes resultat.

10.  Såfremt Produktet ved leveringsprøven viser sig ikke at være 
kontraktmæssigt, skal sælgeren så hurtigt som muligt sørge for, 
at dette bringes i overensstemmelse med aftalen. På køberens C
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Orgalime S 2012 General Conditions for the Supply of 
Mechanical, Electrical and Electronic Products

Force majeure

Regleringen närmast identisk med den i NL 17


